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Thinking and Seeing through Films: In Dialogue with Ann Hui 
and Peter Ho-sun Chan
與陳可辛和許鞍華對談電影藝術

The directors gave us candid, heartfelt and idiosyncratic accounts about making 
art and reminded us, thoughtfully and reflectively, to think outside the box of all 
“theories” of art. Their significant presence and participation in students’ learn-
ing encouraged critical thinking and humanistic exploration.

陳可辛和許鞍華導演對藝術充滿熱誠，見解獨到。這提醒我們要突破藝術

理論的條條框框。在學習的過程中，他們鼓勵學生進行批判性思考，不斷

追求人文內涵。

Sebastian Yim, Research Assistant, 
Department of Comparative Literature

嚴子傑 (比較文學系研究助理)

Combined – Meeting Hong Kong Filmmaker: Ann Hui & Peter 
Ho-sun Chan and the Globalization of Hong Kong Cinema
與許鞍華電影導演會面及陳可辛與香港電影全球化

  
As I sat next to Ms Ann Hui and Mr Peter Ho-sun 
Chan, two of the finest filmmakers in Hong Kong 
cinema, in the dialogue session, I was truly impressed 
by their passion, creativity and professionalism. Their 
friendly characters and ability to adapt to the ever-
changing global film scene have taught me what it 
means to thrive with originality. This session was a 
very precious opportunity to build a bridge between 
our students and the creative personas of our city.

難忘是許導演和陳導演對香港電影之熱誠、創意和專業知識。他們面對日

益萬變的世界電影發展之靈活變通而又不失原則，是我們面對人生中任何

挑戰時都需要的。

Dr Fiona Law, Department of Comparative Literature

羅玉華博士 (比較文學系)

  
Humble yet energetic, calm yet articulate, Peter Ho-
sun Chan and Ann Hui are two great filmmakers to 
work with. Thanks to the University Artists Scheme, 
I had this rare opportunity to work with two world-
renowned Hong Kong directors. As a PhD candidate 
researching films and cultural studies, it was a valuable 
experience for me to talk and share with Peter and Ann. 
(Interestingly, in academic writings, we have to address 
them as Chan and Hui, respectively – but they are so 

friendly and approachable that I opt simply to call them by their first names.) 
The audience responded to them with laughter and excitement, and there was 
a chemical reaction brought about by the presence of these two genuine and 
thoughtful filmmakers. I learned a lot from Peter and Ann, similar to the way in 
which film affects and influences people unknowingly and unconsciously.

作為一位專注電影和文化研究的學生，感謝「學院藝術家」計劃能夠讓我有

機會與陳可辛和許鞍華，這兩位世界知名的香港導演在多個場合裡分享和

交流。從台下觀眾的歡笑聲和踴躍回應可見他們平易近人、率性情真。從兩

位導演身上我學到了很多，他們就如電影般有著潛移默化的影響力。

Jason Ho Ka Hang, PhD Candidate, 
Department of Comparative Literature

何家珩(比較文學系博士研究生)

Public Forum: Meeting the Man behind The Warlords
公開論壇：與陳可辛談《投名狀》

  
This was a fantastic opportunity to have director Peter 
Ho-sun Chan join us in a discussion of his film The 
Warlords. Some filmmakers are notorious for dismiss-
ing scholarly attempts at understanding their work, but 
Mr Chan expressed great enthusiasm in exchanging 
views with students and faculty. He likened our work 
to that of psychoanalysts, uncovering the unconscious 
impulses behind his creative decisions, and he was 
fascinated to be made aware of these. He generously 

shared with us his views on filmmaking and engaged in a lively discussion of 
what aspects of our interpretations of his work he found convincing (or not!)  
It’s always instructive to have a dialogue between creative artists and those 
engaged in the study of their work, particularly when the artist-in-question is 
an articulate speaker who is open to different perspectives on his work.  That 
was certainly the case with Peter Chan’s visit. Let’s hope there will be more such 
events in the years to come!

在公開論壇︰與陳可辛談《投名狀》的討論上，陳導演對於學者及學生們的

提問很感興趣，尤其在創作背後所涉及的精神層面及意式型態上的分析帶

給他另一種思考。這是難能可貴的，因為不是每一位導演會認真考慮學者

們的分析；陳導演亦很樂意分享對電影的看法，帶給大家寶貴知識。希望以

後能舉辦同類型活動！

Derek Lam, PhD Candidate, Department of Comparative Literature

林瀚光 (比較文學系博士研究生)
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Ms Yao is an energetic, candid and passionate teacher. 
The topics she touched on ranged from fundamental 
techniques to music interpretation and expression. I 
personally benefited a lot from this master class and 
her teaching, which has shows us the array of skills 
needed to become a violin master. The master class has 
reinforced the art of playing the violin.

姚珏是一位充滿活力和熱誠的老師。在大師班上，

姚老師手舞足蹈，熱情澎湃地精雕同學們的基本技

巧，細琢各人對樂章的詮釋及表達方式，傾囊相授，毫無保留。姚老師的

每一字一句都深烙在我腦海裡，她的教導對我的演奏技巧大有裨益之餘，

更喚醒了我對小提琴的熱誠。

Bill Chan, HKU Law student, participant

陳瑞宗，香港大學法律系四年級生，姚珏小提琴大師班的參選者

  
Being selected to participate in this master class was a 
precious experience for me. It was nice to have such an 
opportunity to be coached by Ms Yao and to perform 
at HKU, and I hope I can participate in HKU’s future 
events.

非常高興能參與姚珏小提琴大師班。除了獲得姚老

師的悉心指導，還可在香港大學表演和跟其他院校

的同學交流。非常感謝陳錦標博士和米高．賴恩博

士到場支持。希望將來有機會再次參與港大舉辦的

活動。

Debbie Cheung of the Hong Kong Baptist University, participant 

張嘉寶，香港浸會大學音樂系學生，姚珏小提琴大師班的參選者

New Violin Dimensions – A Multimedia Concert with Yao Jue
小提琴家姚珏多媒體音樂會

  
The opportunity to work with world-renowned violin-
ist Ms Yao was one of the most precious experiences 
for me as a composer. Ms Yao’s passion for the violin 
has greatly influenced me to produce better work. A 
Tomb Odyssey, which she premiered, remains one of my 
most favourite pieces in my composition repertoire.

有機會和世界知名的小提琴家合作是我作曲生涯裡

一個寶貴的經歷。姚珏對小提琴的熱誠大大激勵了

我去創作更好的作品。由她首演的《遊塚》仍然是

我眾多作品中最滿意之作。

Austin Yip, HKU Music postgraduate

葉浩堃 (音樂系碩士研究生)

  
This was an excellent initiative and a wonderful oppor-
tunity for the students that participated in this event.

能夠參與其中，對學生來說是一個最好的嘗試和難

得的機會!

Dr Manolete Mora, Associate Professor, 
Department of Music

穆萬諾博士 (音樂系副教授)

Virtuoso Violinist Yao Jue with Cheng Wai and the 
City Chamber Orchestra of Hong Kong
小提琴家姚珏與鋼琴家鄭慧及香港城市室樂團音樂會

  
Performing music by Mozart is always a pleasure but it 
was a particular treat to have conducted a favourite vio-
lin concerto played by virtuoso Yao Jue, accompanied 
by the City Chamber Orchestra. Mozart, a brilliant 
violinist himself, knew the expressive possibilities of 
the instrument.  Soloist Yao Jue drew on the powers of 
her Stradivarius to reveal Mozart’s music to the full.  A 
delight to work with, Ms Yao’s impeccable technique 
and musicianship inspired all to the highest artistry. 

每次演繹莫札特的音樂都使我陶醉不已，今次與小提琴家姚珏及城市室樂

團合作感到榮幸。莫札特是出色的作曲家亦是小提琴家，這次演繹他的A大

調第五小提琴協奏曲正好配合姚珏完美無瑕的演奏技巧和使特拉提瓦里

小提琴的淳美音色，令人嚮往。

Dr Michael Ryan (Conductor)

米高．賴恩博士(指揮)

Master Class by Violinist Yao Jue 
大專聯校小提琴大師班
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Coaching session with Dr Lung
敲擊小組訓練

  
It was my pleasure to work with one of the greatest 
percussionists in Hong Kong, Dr Lung Heung-wing. 
In the inspiring coaching session, I learned a lot about 
how to articulate complicated rhythms more easily 
through different methods. Also, Dr Lung is a very 
nice person. I am glad that I could join the perform-
ance with so many professional percussionists. It was 
for sure a memorable experience for me!

很高興可以參與這次演出，接受香港著名敲擊樂家

龍向榮博士的指導，於排練中，我學會了用不同的方法將複雜的節奏變得更

準確、更容易演奏。此外，龍博士的友善指導亦令我受益匪淺。最後，能夠

與眾多專業的敲擊樂手一同表演實在非常難得，這次演出對我來說是一個

難忘的經歷！

Kelvin Lee, 2nd year Music student

李享徽 (音樂系二年級生)

Combined – New Violin Dimensions and Rhythmic Rapture
姚珏多媒體音樂會及龍向榮敲擊狂想曲

  
It was a wonderful experience for me to be back at 
HKU, sharing with everyone my original cross-media 
music compositions. I enjoyed the collaboration with 
Yao Jue in Inspiring Autumn and with Dr Lung Heung-
wing and Choy Lap-tak in Percussive Colours. The new 
musical presentation formats and lighting effects for 
both concerts were impressive.

很高興能夠重回校園，在陸佑堂與各位分享我跨媒

體的作品《賞..秋…》及《動色》。我十分享受與學院

藝術家姚珏小姐、龍向榮博士及敲擊樂手蔡立德合作。這兩個音樂會中嶄

新的演繹方式配合專業燈光設計實在令人印象深刻。

Dr Mui Kwong-chiu, HKU alumnus and composer 

梅廣釗博士 (作曲家，港大畢業生)

Rhythmic Rapture: Percussion Concert with Lung Heung-wing
龍向榮敲擊狂想曲音樂會

  
First of all, I would like to offer my sincere and humble 
thanks to both HKU and the University Artists Scheme 
with Dr Lung. It was a rare and wonderful chance for 
me to showcase my composition with such a prestigious 
performer, and at a great venue. I was touched by the 
efforts made by both Dr Lung and Peter Fan, who took 
weeks off to prepare for the concert. Their professional-
ism and pride in performing my piece was reflected in 
their virtuoso performances. This experience has been 

valuable to me on a number of levels. As a composer, it is always a pleasure to 
receive such positive responses to one’s composition; as a performer, it is inter-
esting to see how people interpret the piece; and from a business perspective, 
it is invaluable in terms of understanding the logistics of organising a concert. 
My experience with the University Artists Scheme has been very positive, and 
I hope to work with the program again in future.

衷心感謝香港大學及「學院藝術家」計劃，使我有機會同龍博士及鋼琴家樊

國雄合作，並在陸佑堂演出我的作品。兩位音樂家更在百忙裡抽空排練，為

籌備音樂會花了很多心思，他們的專業精神十分可敬。

透過舉辦這類型的活動，令我有深切的體會。身為作曲家，最感欣喜的是獲

得觀眾的支持和鼓勵。本身亦是演奏家的我，喜歡發掘新的演釋方式。而從

今次製作過程中，我明白到籌辦音樂會的每一個細節都是重要的。希望再

有機會與一眾藝術家們合作。

King-pan Ng, PhD Candidate, Department of Music

伍敬彬 (音樂系博士研究生)

This concert was enjoyable. It was nice to listen to Xenakis’ music, which is 
rarely performed in Hong Kong. The last piece involving participants was 
fun, too.

能夠在香港欣賞到Iannis Xenakis（伊阿尼斯‧澤納基斯）的音樂演奏實在

難能可貴。與觀眾一同參與演出的樂曲(史蒂芬．萊奇的《拍手音樂》)亦十

分有趣。

Linda Yip, Programme Manager of the Hong Kong Arts Festival

葉健鈴(香港藝術節節目經理)
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